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171 T ATO GRHITAMAUNO "ham r3j’|JAntikam upagamam
« tatra ca $lokam apathad dvijah ka$ cit svayam|krtam.
tam ¢ acasta svayam raja samyak|samskrtaya gira
tatr’ alokya ca tatrastho janah pramudito ’bhavat.
tatah sa Sarvavarmanam raja sajvinayo ’bravit:

«svayam kathaya devena katham te ‘nugrahah krtah.»
tac chrutv” Anugraham rajfiah Sarvavarm” dbhyabhasata:
dto, rajan, nirjaharo maunastho "ham tada gatah.

7.5 tato dhvani manakichese jate tivratapah/kréah
klantah patitavan asmi nihjsamjfio dharani|tale.

«uttistha, putra, sarvam te sampatsyata iti» sphutam
$aktilhastah puman etya jane mam abravit tada.
ten’ Aham amrt’|asarajsamsikta iva tatlksanam
prabuddhah ksut|pipas”[adijhinah svastha iv’ 4bhavam.
atha devasya nikatam prapya bhaktibhar’|akulah
sniatva garbhalgrham tasya pravisto ’bhiivam unmanah.
tato ‘ntah prabhuna tena Skandena mama daréanam
dattam tatah pravista me mukhe murta Sarasvati.
7.0 ath’ 4sau bhagavan siksat sadbhir ananajpankajaih
siddho varnajsamamnaya iti satram udairayat.
tac chrutv” 4iva manusyatvajsulabhac capalad bata
uttaram siitram abhytihya svayam eva may” 6ditam.
ath’ abravit sa devo mam «n’ 4vadisyah svayam yadi
abhavisyad idam $astram Paniniy’|6pamardakam.
adhuna svalpajtantratvat Kajtantr'jakhyam bhavisyati

madjvahanalKalapasya nimna Kalapakam tatha.»
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49 HEN, HAVING taken a vow of silence, I went before

T the king and some brahmin there recited a verse
that he had composed. The king replied to him personally
in perfect Sanskrit, and when they witnessed this the people
there were overjoyed. Then the king humbly asked Sharva-
varman, ‘Tell us yourself how the Lord bestowed his favor
on you.’

On hearing this, Sharva-varman told the king about the
boon:

‘Sire, when I left here I went on a fast and took a vow of
silence. Then, when there was but a short way left to go and
I was exhausted and emaciated from my severe austerities,
I fell to the ground unconscious. After that I remember a
man with a spear in his hand arriving and saying to me in a
clear voice: “Get up, my son, everything will turn out well
for you.” Then, as if I had been showered by a downpour
of the nectar of immorrtality, I awoke feeling well, free from
hunger and thirst. Next I arrived in the vicinity of the lord,
overcome by the burden of my devotion. After bathing, I
excitedly entered his inner sanctum. Inside Lord Karttikéya
granted me his darshan and then Sar4svati took bodily form
and entered my mouth. Immediately afterwards the blessed
lord recited with his six lotus-mouths a suzz that was a
perfected form of the alphabet. As soon as I heard it, with
the impertinence that, alas, comes so easily to mankind, I
guessed the next sutra and said it myself. The lord then said
to me, “Ifyou had not spoken it yourself, this treatise would
have wiped out that of P4nini. Because it is now so concise,
it shall be called the ‘Ka Tantra’ and also the Kaldpaka, after
the name of my vehicle.”*
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1.7.20

1.7.25

THE OCEAN OF THE RIVERS OF STORY I

ity uktva $abdaj$astram tat prakady abhinavam laghu
saksad eva sa mam devah punar evam abhasata:
«yusmadiyah sa raj” 4pi purvaljanmany abhad rsih
Bharadvajajmuneh $isyah Krsnajsamjno mahaltapah.
tuly’|abhilasam alokya sa ¢’ dikaim munilkanyakam
yayav alkasmat pusp’|ésul$arajghatalrasaljfiatam.
atah sa $apto munibhir avatirna ih’ 4dhuna
sa ¢ 4vatirna devitve tasy’ 4iva munilkanyaka.
ictham rsylavataro "yam nrlpatih Satavahanah
drste tvayy akhila vidya prapsyaty eva tvad|icchaya.
alklesallabhya hi bhavanty uttam’jartha mah”jatmanam
janm’[Antar’arjitah spharajsamskar’|aksiptajsiddhayah.»
ity uktv” 4ntarfhite deve niragaccham aham bahih
tandula me pradattas ca tatra dev’|6pajivibhih.
tato "ham agato, rajams, tandulas te ca me pathi
citram tavanta ev’ asan bhujyamana dine dine.
evam uktva svajvrtt'|Antam virate Sarvavarmar}i
udatisthan nrpah snatum prahrstah Satavahanah.
tato "ham krtajmaunatvad vyavaharajbahiskrtah
anlicchantam tam amantrya pranimen’ 4iva bha|patim.
nirgatya nagarat tasmac chisyaldvayalsamanvitah
tapase niscito drastum agato Vindhyavasinim.
svapn’jade$ena devya ca

tay” Aiva presitas tatah
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

On saying this, he revealed that new concise grammar
and then before my very eyes the god continued by saying
to me,

“That king of yours was a sage in a former life, a great
ascetic called Krishna, pupil of the hermit Bharad-vaja. He
once looked at a sage’s daughter who desired him as much
as he did her, and suddenly he felt a blow from an arrow
of the god who has flowers in his quiver. As a result the
sages cursed him, so he has now incarnated here and the
hermit’s daughter has become his wife. Thus King Sata-va-
hana is the incarnation of a sage. When he sees you he will
acquire all the sciences as you wish, for great things are easily
attained by those with noble souls, having been acquired
in a previous birth, and their successful reacquaintance is
brought about by a sudden transformation.”

With these words, the god disappeared and I went out-
side. I was given some rice by the god’s attendants there.
Then, sire, I returned, and the amazing thing was that on
my way I ate the rice every day but there always remained
the same amount.” After Sharva-varman had thus told his
story and fallen silent, the delighted Sata-vdhana got up to
bathe.

Then I, excluded from the proceedings because of my
vow of silence, took my leave of the reluctant king with
nothing buta bow. I left the city with two pupils and, having
decided to become an ascetic, came to have darshan of Vi-
ndhya-vésini. It was because of an order in a dream from
that very goddess that I set forth from there and entered
this terrifying forest in order to meet you. At a Pulinda’s
suggestion I found a caravan and somehow, through a stroke
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THE OCEAN OF THE RIVERS OF STORY I

Vindhy’|Atavim pravisto "ham
tvim drastum bhisanim imam.
pulindajvakyad asadya sartham daivat katham cana
iha prapto ’ham adraksam pi¢acan sulbahiin aman.
anyony [alapam etesam duarad akarnya $iksita
maya piacalbhas” éyam maunajmoksasya karanam.
upagamya tata$ ¢’ Aitim tvam érutv” Ojjayinigatam
pratipalitavan asmi yavad abhyagato bhavan.
drstva tvam svagatam krtva caturthya bhatajbhasaya
maya jatih smrt” ety esa vret'[Anto me ’tra janmani.»
evam ukte Gunadhyena Kanabhatir uvica tam
«tvadjagamo maya jhato yath” dya nisi tac chrou.
raksaso Bhativarm’|akhyo divyadrstih sakh” Asti me
gatavan asmi ¢’ 6dyanam Ujjayinyam tad|aspadam.
tatr’ 4sau nijaj§apdntam prati prsto may” abravit:
«iva n’ sti prabhavo nas, tistha ritrau vadimy atah.»
ctath” et ¢ dham tatrasthah praptayam niéi valgatam
tam aprccham prasangena bhitanam harsalkaranam.
«pura Virificajsamvade yad uktam Samkarena tat
$rou vacm’ ith mam uktva Bhiitivarm” 4tha so “bravit.
«iva n’” 4isam prabhavo ’sti dhvastanam arkaltejasa
yaksa|raksah|pi$acanam tena hrsyanty ami nisi.
na piljyante sura yatra na ca vipra yath” 6citam
bhujyate [vidhina v’ 4pi tatr’ Aite prabhavanti ca.
ajmamsa|bhaksah sadhvi va yatra tatra na yanty ami

$ucifl §tran prabuddhams ca n” 4kramanti kada cana.
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

of fate, I arrived here and came across all these pishdchas.
From afar I listened to them talking among themselves and
learned this pishdcha language, which is how I was liberated
from my vow of silence. After learning it from them I heard
that you had gone to Ujjain and I waited until you returned.
When I saw you and welcomed you in the fourth language,
that of the demons, I remembered my original birth. That
is what has happened to me in this life.”

After Gunadhya had told him this, Kana-bhuti replied,
“Listen to how I found out last night about your arrival. I
have a rdkshasa friend called Bhuti-varman who has divine
sight, and I went to the garden in Ujjain where he lives.
There I asked him about how my curse would come to an
end. He replied that his magic did not work during the day,
so I should wait and he would tell me that night. I agreed.
When I was there after night had fallen and the demons
were cavorting about, I asked him in passing why they were
so happy.

‘Listen and I shall tell you what I heard Shiva say long ago
in conversation with Brahma,” said Bhuti-varman to me. He
continued, ‘Yakshas, rakshasas and pishdchas are harmed by
the brightness of the sun and have no powers in the day.
That’s why they rejoice at night. And they can work their
magic in places where the gods are not worshipped, or where
brahmins are not given due respect or where people do not
eat according to the rules. They won’t go where there is a
man who doesn’t eat meat or a virtuous woman, and they
never attack those who are honest, brave or awake.’
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ity uktva me sa tatkalam Bhiativarm” dbravit punah:
«gacch’ agato Gunadhyas te $apajmoksasya karanam.»
$rutv” Aitad agata$ ¢’ Asmi tvam ca drsto maya, prabho,
kathayamy adhuna tam te Puspadant’|6ditam katham.
kim tv ekam kautukam me ’sti, kathyatam: kena hetuna
sa Puspadantas tvam ¢ 4pi Malyavan iti vi$rutah?
Kanabhiter iti $rutva Gunadhyas tam abhasata:
«Gangaltire graharo ’sti namna Bahusuvarnakah.
tatra Govindadatt'|akhyo brahmano ’bhtd bahul$rutah.
tasya bhary” Agnidatta ca babhiiva pati/devata.
sa kalena dvijas tasyam pafica putran ajijanat,
te ca mirkhah sujriipas ca babhavur abhimaninah.
atha Govindadattasya grhan atithir ayayau
vipro Vai$vanaro naima Vai$vanara iv’ iparah.
Govindadatte tatkalam grhad api bahih sthite
tatputrinam upagatya krtam ten’ abhivadanam.
hasajmatram ca tais tasya krtam pratyabhivadanam
tatah sa kopan nirgantum prarebhe tadjgrhad dvijah.
agaten’ Atha Govindadattena sa tathavidhah,
kruddhah prsto 'nunito "pi jagad’ ivam dvij’|6ttamah.
«putris te patitd mirkhas tatjsamparkad bhavan api,
tasman na bhoksye tvad|gehe prayaécictam nu me bhavet.
atha Govindadattas tam uvaca $apath’|6ttaram

ma spréamy api jatv etan aham kultanayan itih
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

Having told me this, Bhuti-varman immediately added,
‘Go! Gunadhya, who is to bring about your release from
the curse, has arrived.’

When I heard this I came and found you, my lord. Now
I shall tell you the story told by Pushpa-danta. However,
there is one thing I am curious about: tell me why he was
known as Pushpa-danta and you as Mélyavan.”

On hearing this from Kana-bhuti, Gunadhya replied,
“On the banks of the Ganga there is a piece of land called
Bahu-suvérnaka that was given to some brahmins. A very
learned brahmin called Govinda-datta lived there and he
had a wife called Agni-datta, who treated him like a god.
In time, that brahmin had five sons by her. Foolish and
handsome, they grew conceited. Then a guest arrived at
Govinda-datta’s house, a brahmin called Vaishvénara, who
was like a second god of fire.* At that moment, Govin-
da-datta was away from the house and the guest went up
to his sons and greeted them. They just laughed back at
him and the furious brahmin started to walk away from the
house. Then Govinda-datta arrived and, finding that finest
of brahmins in such a rage, he questioned him and tried to
calm him down, but he said the following: ‘Your idiot sons
are sinners, and through association with them so are you.
Therefore I shall not eat in your house, for I would have to
perform a rite of expiation.’

Govinda-datta replied with an oath: I shall never even

touch these wicked sons of mine.’
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tad|bhary” 4pi tath” 4iv’ ditya tam uvac atithi|priya
tatah katham cid atithyam tatra Vai$vanaro ’grahit.

tad drstva Devadatt|akhyas tasy’ ikas tanayas tada
abhad Govindadattasya nairghrnyen’ 4nutapavan.
vylartham jivitam alokya pitrbhyam atha dasitam
sajnirvedah sa tapase yayau Badarik”jasramam.
tatah parn’jAsanah parvam dhimapa$ ¢’ 4py anantaram
tasthau cirdya tapase tosayisyann Umalpatim.
dadau ca daréanam tasya Sambhus tivrajtapo|rjitah
tasy’ 4iv’ Anucaratvam ca sa vavre varam I$varat.
«idyah prapnuhi bhogams ca bhuvi bhunksva tatas tava
bhavit” Abhimatam sarvam iti Sambhus tam adigat.

tatah sa gatva vidy'|arthi puram Pataliputrakam
siseve Vedakumbh’|akhyam upadhyayam yathajvidhi.
tatrastham tam upadhyayalpatni jatu smar’jatura
hathad vavre bata strinam caficalas cittajvrttayah.
tena samtyajya tam deéam anjangalkrtalviplavah
sa Devadattah prayayau Pratisthanam ajtandritah.

tatra viddham upadhyayam

vrddhaya bharyay” Anvitam
Mantrasvamy’|akhyam abhyarthya
vidyah samyag adhitavan.

krtajvidyam ca tam tatra dadarsa nrlpateh suta
Susarm’jakhyasya sulbhagam Srir nama Srir iv’ Acyutam.

so pi tam drstavan kanyam sthitam vatayan|opari
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

His wife liked to be hospitable, and she too came to him
and said the same thing, at which Vaishvénara grudgingly
accepted their hospitality there.

When he saw this, one of their sons, Deva-datta by name,
was filled with remorse by Govinda-dattas lack of pity and,
deciding that a life censured by one’s parents was pointless,
then went resignedly to practice austerities at the Badarika
hermitage. Next he spentalong time propitiating Shivawith
austerities, at first eating just leaves before subsisting merely
by inhaling smoke. Won over by his severe austerities, Shiva
granted him his darshan, and as a boon from the lord he
asked to be his servant. Shiva instructed him, ‘Obtain the
sciences and enjoy pleasures on earth. Then you will get all
that you desire.”

At this, he went to the city of Patali-putra in his quest for
the sciences. He served a teacher called Veda-kumbha with
due propriety. When he was there, the teacher’s wife be-
came stricken by love and propositioned him insistently—
women’s minds are, alas, fickle. So Deva-datta, having been
distracted by love, left that place and set out for Pratishthéna,
his energy undimmed.

Once there, after making a request to an elderly teacher
called Mantra-svamin, who had an elderly wife, he learned
the sciences in full.* After he had acquired the sciences,
King Susharman’s daughter, who was called Shri, saw the
handsome boy there and it was like Lakshmi seeing Vishnu.*
He saw her at a window looking like the moon’s tutelary
goddess wandering about in her aerial chariot. They were
bound together by that glance as if it were the chain of the
god of love, and the pair became incapable of moving away
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THE OCEAN OF THE RIVERS OF STORY I

viharantim vimanena candrasy’ &v’ Adhidevatam.

baddhav iva tay” Anyonyam Maral$rnkhalaya dréa

n’ Apasartum samarthau tau babhavatur ubhav api.

s” atha tasy’ Aikay” Angulya martay” éva Smar’[ajfiaya

dto nikatam eh’ it samjham cakre nrp’atmaja.

tatah samipam tasyas$ ca yayav antah|puric ca sah

sa ca ciksepa dantena puspam adaya tam prati.

samjiam etdm aljanano gidham rajajsutakrtam

sa kartavyajvimtidhah sann upadhyayajgrham yayau.
lulotha tatra dharanau na kim cid vaktum 1$varah

tapena dahyamano ’ntar mikah pramusito yatha.

vitarkya kamajai$ cihnair upadhyayena dhimarca

yuktya prstah katham cic ca yathajvrttam $aamsa sah.

tad buddhva tam upadhyayo vidagdho vakyam abravit:

«dantena puspam muficantya taya samjia krea tava

yad etat Puspadant’akhyam pusp’ladhyam surajmandiram

tatr’ agatya pratiksethah, simpratam gamyatam iti.»
$rutv” éti jiatajsamji’[Arthah* sa tatyaja $ucam yuva

tato devalgrhasy’ 4ntas tasya gatva sthito "bhavat.

s” 4py astamim samuddiSya tatra rajajsuta yayau

ek” aiva devam drastum ca garbh’jagaram ath’ avisat.

drsto ’tra dvarajpattasya pa$cat so ’tha priyas taya

grhit” Anena ¢ 6tthaya sa kanthe sahasa tatah.

«citram! tvaya katham jAata sa samjn”? éty> udite taya.

wpadhyayena sa jiata na may” &t jagada sah.

«mufica mam ajvidagdhas tvamb ity ukeva tatkksanat krudha

mantrabhedajbhayit s” Atha rajajkanya tato yayau.
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

from one another. Then, as if it were the embodiment of
a command from the god of love, with a single finger the
princess signaled him to come to her. At this, he approached
her and she fetched from her apartments a flower, which she
threw down to him with her teeth. Not understanding this
secret signal made by the princess, he had no idea what to
do and went to his teacher’s house.

There he rolled about on the ground and, consumed
within by his torment, was unable to say anything, as if
he were dumb and disoriented. The clever teacher, having
made an inference from the symptoms of love, questioned
him skillfully and the boy somehow managed to tell him
what had happened. The shrewd teacher realized what it
meant and said to him, ‘By dropping the flower from her
teeth, she signaled to you that you are to go and wait at the
temple called Pushpa-danta, where there are many flowers.
You must go now.’

When he heard and understood what the sign meant,
the boy cast off his sorrow. He then went and waited in-
side the temple. And the princess, saying that it was the
eighth day of the lunar fortnight, went there and entered
the inner sanctum all alone in order to have darshan of the
lord. She then spotted her sweetheart in there behind the
door-curtain and he quickly stood up and embraced her.
When she said, ‘It’s amazing! How did you understand the
sign?” he replied, ‘It was my teacher, not me, who worked it
out.” The princess straightaway angrily said, ‘Let go of me,
you buffoon!” and then fled in fear that her plan had been
betrayed.
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THE OCEAN OF THE RIVERS OF STORY I

1775 so pi gatva vivikte tim drstajnastam smaran priyam
Devadatto viyog'|Agnilvigalajjjivito ’bhavat.
drstva tam tadréam Sambhuh prakjprasannah kil’ adisat
ganam Pafca$ikham nama tasy’ abhipsitajsiddhaye.
sa ¢’ 4gatya samasvasya strivesam tam gan’|0ttamah
akarayat svayam ¢’ 4bhad vrddhajbrahmanalrapadhre.
tatas tena samam gatva tam Susarma/mahilpatim
janakam sudréas tasyah sa jagada gan’jAgranih.
«putro me prositah kv’ 4pi tam anvestum vrajamy aham
tan me snus” éyam niksepo,* rijan, samprati raksyatam.,
1780  tac chrutva éapajbhitena ten’ adiya Susarmana
svalkany”antah|pure gupte str” iti samsthapito yuva.
tatah Paficasikhe yate svalpriy’|Antah|pure vasan
strijvesah sa dvijas tasya visrambhjaspadatam yayau.
ckada ¢’ 6tsuka ratrau ten’ atmanam prakasya sa
guptam gandharvajvidhina parinita nrp’latmaja.
tasyam ca dhrtajgarbhayam tam dvijam sa gan’|0ttamah
smrtajmatr’jagato ratrau tato “naisid alaksitam.
tatas tasya samutsarya yinah striivesam a$u tam
pratah Pafcasikhah so ’bhat parvavad brahman’jakreih.
1.7.85 ten 4iva saha gatva ca Susarmajnrpam abhyadhat
adya prapto maya, rajan, putras, tad dehi me snusam.,
tatah sa raja tam buddhva ratrau kv’ 4pi palayitam

tac/chapa/bhayajsambhranto mantribhya idam abravit:
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ATTAINMENT I, SEVENTH WAVE

Deva-datta left, too, and then, reflecting in a lonely place
on the sweetheart who had vanished as soon as he found
her, felt his life drip away into the fire of separation.

When Shiva, whose favor he had of course previously
won, saw him like this, he ordered a gana called Pancha-
shikha to bring about what Deva-datta desired. That finest
of ganas came and consoled him, made him put on women’s
clothes and himself assumed the form of an elderly brahmin.
Then that foremost gana went with him to King Sushér-
man, the father of the beautiful girl, and said, ‘My son has
gone away somewhere and I am going to look for him, so
I am entrusting you this daughter-in-law of mine. Please,
sire, look after her for the time being.’

When he heard this, Sushdrman, in fear of a curse, took
the boy, presuming him to be a woman, and put him in his
own daughter’s private apartments.

Then, when Pancha-shikha had gone and Deva-datta was
living in his sweetheart’s apartments disguised as a woman,
the brahmin boy won her confidence. One night he re-
vealed himself to the pining princess and secretly married
her according to the gdndharva rite. After she became preg-
nant, that finest of ganas appeared by night simply by being
thought of and led the brahmin away unseen. Then he
promptly removed the women’s clothes from the boy. In
the morning, Pancha-shikha assumed the appearance of a
brahmin as before and went with him to King Sushdrman
and said, ‘I have now found my son, o king, so give me
my daughter-in-law.” When the king then discovered that
she had run away in the night, he was panic-stricken in
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THE OCEAN OF THE RIVERS OF STORY I
«a vipro 'yam, ayam ko ’pi devo mad|vancan’[agatah
evam|praya bhavant tha vrttantah satatam yatah.
tatha ca parvam r3j” Abhat tapasvi karunajparah
data dhirah Sibir nima sarvajsattv’|a|bhaya|pradah.
tam vaficayitum Indro ’tha krtva §yenajvapuh svayam
mayalkapotajvapusam dharmam anvapatad drutam.
kapota$ ca bhayad gatva Siber ankam asiériyat
manusya|vaca $yeno tha sa tam rijanam abravit:
«rdjan, bhaksyam idam mufica kapotam ksudhitasya me,
anyatha mam mrtam viddhi, kas te dharmas tato bhavet?»
tatah Sibir uvac’ 4inam «esa me $aran’|agatah
altydjyas tad dadimy anyan mamsam etatjsamam tava.»
$yeno jagada «yady evam dtmajmamsam prayaccha mel»
«tath” &ti» tat|prahrstah san sa raja pratyapadyata.
yatha yatha ca mamsam svam utkrty’ aropayan nrpah
tatha tatha tuldyam sa kapoto ’bhyadhiko ’bhavat.
tatah $ariram sakalam tulam r3j” Adhyaropayat
«sadhu! sadhu! $amam tv etad» divya vag udabhit tatah.
IndrajDharmau tatas tyakeva ripam $yenakapotayoh
tustav aksatadeham tam rajanam cakratuh Sibim.
dattva ¢’ 4smai varan anyams tav antarjdhanam iyatuh.
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fear of a curse from Pancha-shikha, and said to his minis-
ters, ‘This fellow isn’t a brahmin, he’s some god come to
deceive me, for things like this are always happening in the
world: Long ago there lived a king called Shibi, who was
self-disciplined, compassionate, generous and resolute, and
who granted safe haven to all beings. Then, in order to lead
him astray, Indra assumed the form of a hawk and chased
after Dharma, whom he had magically transformed into a
dove. The terrified dove went and took refuge in Shibi’s
lap. The hawk then addressed the king in a human voice:
“King, this dove is my food and I am hungry. Release him.
You must realize that if you don’, I shall die: then what will
become of your dharma?”

Shibi replied, “He has come to me for refuge, so I cannot
release him. I shall give you an equal amount of some other
flesh.”

The hawk said, “If that’s the case, then give me some of
your own flesh.”

The king was delighted by this and agreed, saying, “So
be it.”

The more of his flesh that the king cut off and put on
the scale, the heavier the dove became. As a result, the king
put his entire body on the scale. Then a divine voice said,
“Well done! Well done! Thats enough.” Then Indra and
Dharma abandoned their forms as the hawk and the dove.
Satisfied, they made King Shibi’s body whole again and gave

him some other boons before disappearing.
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evam mam api ko ’py esa devo jijhasur agatah.
ity ukeva sacivan svairam sa Susarma mahijpatih
tam uvaca bhaya|prahvo viprajriapam gan’[6ttamam:
@bhayam dehi. s” ady’ 4iva snusa te harica nisi.
mayay” Aiva gatd kv’ 4pi raksyaman” 4py ahar nisam.,
krechrat sa dayay” &v’ 4tha vipralriipo gano “bravit:
ctarhi putraya, rijan, me dehi svam tanayam iti.
tac chrutva $apajbhitena rajia tasmai nija suta
sa datta Devadattaya. tatah Pancasikho yayau.
Devadatto ’pi tam bhiyah prakasam prapya vallabham
jajrmbhe 'njanya|putrasya $vasurasya vibhatisu.
kalena tasya putram ca dauhitram abhisicya sah
rajye Mahidharam nama Su$arma §isriye vanam.
tato drstva sut’Aiévaryam krt|arthah sa tapojvanam
rajajputrya taya sikam Devadatto 'py asisriyat.
tatr’ aradhya punah Sambhum tyaktva martyalkalevaram
tatprasidena tasy’ 4iva ganabhavam upagatah.
priyaldant|6jjhitac puspat samjiiam na jhatavan yatah
atah sa Puspadant]akhyah sampanno ganajsamsadi.
tad|bharya ca pratihari devya jata Jay”|abhidha
ittham sa Puspadant’jakhyo madjakhyam adhuna $rnu.
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This fellow is some god who has come to test me in
a similar fashion.” Having quietly told his ministers this,
King Susharman, bowing in fear before that finest of ga-
nas disguised as a brahmin, said to him, ‘Please show me
mercy. That girl, your daughter-in-law, was abducted just
last night. She has been magicked away somewhere, despite
being guarded night and day.’

Then the gana dressed as a brahmin said, as if struggling
to be sympathetic, ‘If that’s the case, o king, then give me
your daughter for my son.’

When he heard this, the king, fearful of a curse, gave his
daughter to Deva-datta. Pancha-shikha then left.

As for Deva-datta, having won his sweetheart in public,
he basked in the wealth and power of his father-in-law, who
had no other son. And in time Sushdrman anointed as king
the son of Deva-datta and his daughter, who was called Ma-
hi-dhara, and retired to the forest. Then, when he saw his
son in power, Deva-datta had done what he had set out to
do and he, too, retired to a penance grove, together with the
princess. There he propitiated Shiva once more and through
his grace he cast off his mortal body and became one of his
ganas. Because he had not understood the signal when the
flower was thrown down from his sweetheart’s teeth, he was
known in the ganas assembly as Pushpa-danta. His wife
became the goddess’s doorkeeper and was known as Jaya.
That is how he came to be known as Pushpa-danta. Now

hear about my name.
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yah sa Govindadatt'jakhyo Devadattalpita dvijah
tasy aiva Somadatt’|akhyah putro ’ham abhavam pura.
ten’ iva manyuna gatva tapa$ ¢ dham Himacale
akarsam bahubhir malyaih Samkaram nandayan sada.
tath” Aiva prakatibhiitat prasannad indul$ekharat
tyake'[Anyalbhogallipsena tad|ganatvam maya vrtam.
«yah pujito 'smi bhavata svayam ahrtena
malyena durgajvana/bhiimijsamudbhavena
tan Malyavan iti bhavisyasi me ganas tvam
ity adisac ca sa vibhur girijajpatir mam.
atha martyajvapur vimucya punyam
sahasa tad|ganataim aham prapannah
iti dharfjatina krtam prasadad
abhidhanam mama Mailyavan it’ idam.
so "ham gatah punar ih’ 4dya manusyabhavam
$apena $ailajduhitur bata, Kanabhite,
tan me katham Haralkrtam kathay’ 4dhuna tvam

yen’ avayor bhavati $apajdas”|6pasantih.»

iti mahalkavil$ri|Somadeva|bhatta|viracite Katha|sarit/sagare

Katha|pithallambake saptamas tarangah.
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Long ago, the brahmin called Govinda-datta, who was
the father of Deva-datta, had a son called Soma-datta, and
I am he. That very same zeal made me go to the Himélaya
and perform austerities, constantly propitiating Shiva with
copious flower garlands. Pleased, the god with the moon
as his diadem appeared just as he had done before and I
asked to become one of his ganas, forsaking the desire for
other pleasures. That lord, the husband of the daughter of
the mountains, said to me, ‘Because you have worshipped
me with garlands of flowers which grow in the soil of inac-
cessible jungles and which you have collected yourself, you
shall become my gana and go by the name of Mélyavan.’*

Then I cast off my mortal body and immediately attained
the exalted state of being his gana. That is how through his
grace he who is weighed down by his matted locks gave
me this name Mélyavan. And here I am now, having again
assumed the form of a mortal because of the curse of the
daughter of the mountain, o Kana-bhuti, so tell me the tale
told by Shiva right away in order that the accursed condition
of both of us might come to an end.”

Thus ends the seventh wave in the ‘Story’s Throne’ Attainment

in the ‘Ocean of the River of Story,” composed by the
glorious and learned great poet Soma-deva.
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The name of Soma-deva’s eleventh-century OCEAN OF THE
RIVERS OF STORY 1s no boast: in more than 20,000 verses
it tells more than 350 tales. The reader has only to enjoy
being swept away in the flood of stories, said to
spring from that source of so much classical
Indian literature, “The Long Story.”
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